
de  Sicherheitshinweise 
• Der Artikel ist für die Verwendung in Feuchträumen sowie  

in der Dusche  geeignet.  
Er ist für den Privatgebrauch konzipiert und für gewerbliche 
Zwecke  ungeeignet.

• Kinder erkennen nicht die Gefahren, die bei unsachgemäßem 
Umgang mit Elektrogeräten entstehen können. Halten Sie 
Kinder daher von dem Artikel fern.

• Batterien können bei Verschlucken lebensgefährlich sein.  
Wurde eine Batterie verschluckt, kann dies innerhalb von 
2 Stunden zu schweren inneren Verätzun gen und zum  
Tode führen. Bewahren Sie deshalb sowohl neue als auch 
 verbrauchte Batterien und den Artikel für Kleinkinder un­
erreichbar auf. Wenn Sie vermuten, eine Batterie könnte 
 verschluckt oder anderweitig in den Körper gelangt sein, 
 nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in Anspruch.

• Batterien dürfen nicht geladen, auseinander genommen,  
in Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden.

• Schützen Sie Batterien vor über mäßiger Wärme. Nehmen Sie 
die  Batterie aus dem Artikel heraus, wenn diese erschöpft 
ist oder Sie den Artikel länger nicht benutzen. So vermeiden 
Sie Schäden, die durch  Auslaufen entstehen können.

• Sollte eine Batterie ausgelaufen sein,  vermeiden Sie  Kontakt 
mit Haut, Augen und Schleimhäuten. Spülen Sie ggf. die 
 betroffenen Stellen mit Wasser und suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.

• Reinigen Sie die Batterie­ und Geräte kontakte bei Bedarf vor 
dem Einlegen. Überhitzungsgefahr!

• Achten Sie beim Einsetzen der  Batterie auf die richtige Pola­
rität (+/–).

• Der Artikel entspricht der Schutzart IPX6 und ist bei korrekt 
geschlossenem Batteriefachdeckel  geschützt gegen starkes 
Strahlwasser. Tauchen Sie ihn jedoch nicht in Wasser ein.

• Schützen Sie den Artikel vor direkter Sonnen einstrahlung 
und extre men  Temperaturen.

• Die eingebauten LEDs können und dürfen nicht gewechselt 
werden.

Batterie einlegen / wechseln

 
 
 
 
 
 
 

1.  Drehen Sie den Batteriefach deckel samt Saugnapf bis 
zum Anschlag in Richtung OPEN und ziehen Sie ihn vom 
Gehäuse ab.

2. Legen Sie die  Batterie wie  abgebildet ein.   
Beachten Sie die  richtige  Polarität (+/–).

3. Setzen Sie den Batteriefachdeckel mit den Rastnasen 
wieder in die Aus sparungen im Gehäuse und drehen Sie 
ihn bis zum  Anschlag in Richtung CLOSE fest.

Gebrauch

Mit dem Wasserspar­Timer haben Sie Ihre Duschzeit bestens 
im Blick. Am Leuchtring können Sie jederzeit erkennen, wie 
lange das Wasser bereits läuft.

  M Befestigen Sie das Gerät mit dem Saugnapf an einer 
 geeigneten Stelle, sodass Sie es unter der Dusche gut 
im Blick haben. Beachten Sie dabei die Hinweise im 
 Abschnitt „Saugnapf­Kunde“.

  M Drücken Sie bei Duschbeginn 1x kurz die Taste  
START/STOP, um die Zeitmessung zu starten.  
Der Leuchtring zeigt nun die Duschdauer wie folgt an: 
0 - 4 Minuten: grünes Licht 
4 - 8 Minuten: gelbes Licht 
8 - 12 Minuten: rotes Licht 
12 - 16 Minuten: rotes Blinklicht 2x pro Sekunde 
Danach schaltet sich das Gerät automatisch aus.

Zeitmessung vorzeitig ausschalten

  M Um das Gerät vorzeitig auszuschalten, drücken Sie 
1x kurz die Taste START/STOP oder halten Sie alternativ 
die Taste PAUSE/RESET für ca. 2 Sekunden gedrückt. 
Der Leuchtring blinkt 2x hintereinander grün­gelb­rot, 
dann schaltet sich das Gerät aus.

Zeitmessung unterbrechen

  M Um die Zeitmessung zwischendurch zu unterbrechen, 
drücken Sie 1x kurz die Taste PAUSE/RESET.  
Der Leuchtring blinkt nun im 1­Sek.­Takt in der jeweils 
 gerade  angezeigten Farbe.

  M Um die Zeitmessung fortzusetzen, drücken Sie 1x kurz 
die Taste START/STOP.

 
Technische Daten

Modell:     609 059

Batterie:    1x LR03(AAA)/1,5V 

Schutzart:   IPX6

Umgebungs­ 
temperatur:   +10 bis +40 °C

Made exclusively for:   Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.de

Im Zuge von Produktverbesserungen behalten wir uns 
 technische und optische Veränderungen am Artikel vor.

 

Saugnapf-Kunde

Dass sich Saugnäpfe mit der Zeit lösen, liegt in ihrer Natur!   
Platzieren Sie das Gerät mit dem Saugnapf so, dass nichts 
 beschädigt wird, fall es doch einmal herunterfallen sollte.

Tipp für den dauerhaften  Gebrauch

  M Drücken Sie das Gerät mit dem Saugnapf von Zeit zu Zeit 
wieder fest an!

Die richtige Vorbehandlung entscheidet!

  M Ein glatter Untergrund: z.B. Glas­ und Spiegelflächen, 
 glasierte Fliesen 

   Unser Tipp: Kleben Sie immer ein Stück glatte, trans­
parente selbstklebende Folie (nicht im Lieferumfang 
 enthalten) unter. So hält der Saugnapf deutlich länger.

  M Ein sauberer und trockener Untergrund: frei von 
Staub, Fett, Silikon, Kalk und anderen  Verschmutzungen 

   Unser Tipp:  Reinigen Sie den Untergrund mit Glasreiniger, 
Essig,  Zitronensäure oder Haushalts alkohol (Isopropanol). 

  M Ein sauberer und trockener Saugnapf: frei von fett­
haltigen Produktionsrückständen 

  Unser Tipp: Reinigen Sie den Saugnapf (nicht abnehm­
bar!) vorsichtig mit  warmem Wasser und einem haus­
halts üblichen Spülmittel. 

Saugnapf befestigen

1. Untergrund sorgfältig säubern. 
Ggf. eine geeignete Folie anbringen und warten, bis diese 
die volle Klebkraft erreicht hat.

2. Gerät mit dem Saugnapf fest auf der gereinigten Stelle 
bzw. Folie andrücken. 

Ist der Saugnapf abgefallen? 

  M  Reinigen Sie Untergrund und Saugnapf und  drücken Sie 
den Saugnapf  wieder an. Verwenden Sie ggf. eine neue 
Folie. 
Wenn der Saugnapf immer wieder in kurzen Zeitabständen 
abfällt, ist  entweder der  Untergrund nicht glatt genug 
oder der Saugnapf zu alt.

Ist der Untergrund nicht glatt genug?

  M  Unser Tipp: Auf den Saugnapf etwas Haarspray auf­
sprühen, dann den Saugnapf sofort auf die  gesäuberte 
Fläche  drücken.  (Nur ohne Folie verwenden.)

Ist der Saugnapf zu alt?

 Mit der Zeit härten alle Kunststoffe aus. Meist lässt sich das 
an einer  Verfärbung des üblicherweise transparenten Mate­
rials erkennen. Dann hat der Saugnapf das Ende seiner 
 natürlichen Lebens erwartung erreicht.

Entsorgen
Geräte, die mit diesem Symbol gekenn zeichnet sind, 
dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden! 
Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, Altgeräte 
 getrennt vom Hausmüll zu ent sorgen. Informationen 

zu Sammelstellen, die Altgeräte kostenlos entgegennehmen, 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde­ oder Stadtverwaltung.

Wir sind Mitglied des Rücknahmesystems take­e­back.  
Weitere Informationen dazu  finden Sie unter  
www.tchibo.de/entsorgung.

Batterien und Akkus gehören nicht in den Hausmüll! 
Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, leere Batterien 
und Akkus bei einer  Sammelstelle Ihrer Gemeinde­ 

oder Stadtverwaltung oder beim batterie vertreibenden 
 Fachhandel abzugeben.

en  Safety warnings 
• The product is suitable for use in humid rooms and in the 

shower. It has been designed for personal use and is not 
suitable for commercial use.

• Children are not aware of the risks involved in handling 
 electronic devices incorrectly.  Therefore, keep the product 
out of the reach of children.

• Swallowing batteries can be fatal. If a battery is swallowed, 
it can cause severe internal chemical burns and even death 
within 2 hours. Therefore, keep both new and old batteries 
and the product out of the reach of children. If you think 
that a battery has been swallowed or has got into the  
body in any other way, seek medical advice immediately.

• Batteries must not be taken apart, thrown into fire or  
short­circuited. In addition, single­use batteries must  
not be charged.

• Protect batteries from excessive heat. Remove the battery 
from the product when it is flat or if you are not planning to 
use the product for a longer period of time. This will prevent 
damage caused by leakage.

• If a battery leaks, avoid contact with skin, eyes and mucous 
membranes. If necessary, rinse the affected areas with water 
and consult a doctor immediately.

• Clean the contacts on the batteries and device as required 
before insertion. Risk of overheating!

• When inserting the battery, ensure that the polarity (+/–)  
is correct.

• The product corresponds with protection type IPX6 and  
is protected against streams of water when the lid of the 
battery compartment is closed correctly. However, do not 
immerse the product in water. 

• Protect the product from direct exposure to sunlight and 
extreme temperatures. 

• The built­in LEDs cannot and must not be replaced. 

Inserting / replacing the battery

 
 
 
 
 
 
 

1.  Twist the lid of the battery compartment and the  
suction pad towards OPEN and pull it off the casing. 

2. Insert the battery as illustrated.   
Ensure that the polarity (+/–) is correct.

3. Put the battery compartment lid back on, aligning  
the catches with the grooves on the casing, and turn 
 it towards CLOSE as far as it will go.

Use

The water­saving timer helps you keep an eye on the time  
you spend showering. The light ring shows you how long  
the water has been running. 

  M Secure the device using its suction pad to a suitable  
spot where it is clearly visible while you shower.  
Observe the instructions in the section titled  
“Using suction pads”.

  M When you start showering, briefly press the START/STOP 
button once to start the timer. The light ring will now 
show the time spent showering as follows: 
0 - 4 minutes: green light 
4 - 8 minutes: yellow light 
8 - 12 minutes: red light 
12 - 16 minutes: red light flashes twice per second 
After this, the device switches off automatically.

Manually stopping the timer

  M To manually stop the timer, briefly press the START/STOP 
button once or hold down the PAUSE/RESET button for 
approx. 2 seconds. The light ring flashes green, yellow  
and red twice before switching off automatically.

Pausing the timer

  M To pause the timer temporarily, briefly press the  
PAUSE/RESET button once. The light flashes once  
per second in the current colour. 

  M To resume the timer, briefly press the START/STOP once.

 
Technical specifications

Model:     609 059

Battery:    1x LR03(AAA)/1.5 V 

IP code:    IPX6

Ambient temperature:  +10 to +40 °C

Made exclusively for:   Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany

In the course of product improvement, we reserve the right  
to make technical and optical modifications to the product.

 

Using suction pads

Suction pads naturally become loose over time! Position the 
device using the suction pad in such a way that nothing will 
become damaged if it becomes detached and falls down. 

Tip for continuous use

  M Press the device with the suction pad firmly onto the 
surface from time to time.

Preparation is key!

  M A smooth surface: e.g. glass and mirror surfaces,  
or enamel tiles 

   Our tip: Always stick a piece of smooth, transparent, 
self­adhesive film (not included) underneath. This helps 
the suction pad stick for much longer.

  M A clean and dry surface: free of dust, grease, silicone, 
chalk and other dirt 

   Our tip:  Clean the surface with glass cleaner, vinegar,  
citric acid or rubbing alcohol (isopropanol). 

  M A clean and dry suction pad: free of any greasy 
 production residue

  Our tip: Carefully clean the suction pad (non­detachable) 
with warm water and household cleaning product. 

Attaching the suction pad

1. Thoroughly clean the surface. Apply a suitable film,  
if necessary, and wait until it has fully adhered to  
the surface.

2. Push the device with the suction pad firmly onto  
the clean surface or the adhesive film. 

Has the suction pad fallen off? 

  M  Clean the surface and the suction pad and press it on 
again. Use a new adhesive film, if necessary. 
If the suction pad repeatedly falls off within a short period 
of time, then either the surface is not smooth enough or 
the suction pad is too old.

Is the surface not smooth enough?

  M  Our tip: Spray a little hairspray onto the suction pad  
and then press it onto the cleaned surface immediately.   
(Do not use with adhesive film.)

Is the suction pad too old?

 All plastics harden over time. You can usually tell if this  
is the case if the normally transparent material has become 
discoloured. This means that the suction pad has reached  
the end of its usable life. 

Disposal
Devices marked with this symbol must not be 
disposed of along with normal household waste!  
You are legally obliged to dispose of old devices  
separately from household waste. Information about 

collection points where old devices can be disposed of free  
of charge is available from your local authorities.

Single-use batteries and rechargeable batteries 
must not be disposed of along with household waste! 
You are legally obliged to dispose of all flat batteries 

and flat at a local authority collection point or to return them 
to a battery retailer.

de   Wasserspar-Timer 
Produktinformation

en   Water-Saving Timer 
Product information

Artikelnummer | Product number : 609 059

www.tchibo.de/anleitungen 
www.tchibo.de/instructions 
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fr  Consignes de sécurité 
• Cet article est adapté pour être utilisé dans les pièces  humides 

ainsi que dans la douche. Il est conçu pour l’usage privé et ne 
convient pas à un usage commercial ou professionnel. 

• Les enfants n’ont pas le sens des risques qu’entraîne l’utilisa­
tion incorrecte des appareils électriques. Tenez donc l’article 
hors de portée des enfants. 

• En cas d’ingestion, les piles peuvent entraîner une intoxica­
tion mortelle. Si elle est ingérée, une pile peut causer de 
graves blessures internes dans les 2 heures, susceptibles 
d’entraîner la mort. Conservez donc l’article et les piles 
neuves ou usagées hors de portée des enfants en bas âge. 
Si vous suspectez que votre enfant ait pu avaler une pile ou 
l’introduire dans son corps d’une quelconque façon, consul­
tez immédiatement un médecin. 

• Il ne faut ni recharger, ni ouvrir, ni jeter au feu, ni court­ 
circuiter les piles. 

• Protégez les piles de toute chaleur excessive. Enlevez la  
pile de l’article lorsqu’elle est usée ou si vous n’utilisez pas 
l’article pendant un certain temps. Vous éviterez ainsi les 
 détériorations pouvant résulter d’une pile qui a coulé. 

• Si une pile a coulé, évitez tout contact avec la peau, les 
yeux et les muqueuses. Le cas échéant, rincez immédiate­
ment à l’eau les zones concernées et consultez un médecin 
dans les plus brefs délais. 

• Si nécessaire, nettoyez les contacts de la pile et de l’appa­
reil avant de mettre la pile en place. Risque de surchauffe! 

• Mettez la pile en place en respectant la bonne polarité (+/–). 

• Cet article porte l’indice de protection IPX6 et est protégé 
contre les forts jets d’eau, à supposer que le couvercle du 
compartiment à pile soit correctement fermé. Ne le plongez 
toutefois pas dans l’eau. 

• Protégez l’article de l’exposition directe au soleil et des 
températures extrêmes. 

• Les LED sont montées de façon définitive dans l’article et ne 
peuvent ni ne doivent être remplacées. 

Insérer / changer la pile 

 
 
 
 
 
 
 

1.  Tournez le couvercle du compartiment à pile, ventouse 
comprise, en direction de la mention OPEN jusqu’à la 
 butée et retirez­le du boîtier. 

2. Mettez la pile en place comme indiqué sur l’illustration 
en respectant la bonne polarité (+/–). 

3. Replacez le couvercle du compartiment à pile en mettant 
les languettes dans les encoches du boîtier et tournez­le 
en direction de la mention CLOSE jusqu’à la butée en 
veillant à ce qu’il soit bien fermé. 

Utilisation 

La minuterie de douche vous permettra de mieux contrôler  
le temps que mettez sous la douche. L’anneau lumineux vous 
permet de savoir à tout moment depuis combien de temps 
l’eau coule. 

  M Fixez l’appareil avec la ventouse à un endroit approprié 
où vous l’aurez toujours bien en vue quand vous pren­
drez votre douche. Pour ce faire, tenez impérativement 
compte des recommandations figurant au chapitre «À 
propos des ventouses». 

  M Lorsque vous commencez à vous douchez, appuyez une 
fois brièvement sur la touche START/STOP pour lancer 
la minuterie. L’anneau lumineux indique la durée de la 
douche de la manière suivante:  
0 - 4 minutes: lumière verte 
4 - 8 minutes: lumière jaune  
8 - 12 minutes: lumière rouge  
12 - 16 minutes: lumière rouge clignotante 2 fois par sec 
L’appareil s’éteint ensuite automatiquement. 

Éteindre la minuterie avant l’arrêt automatique 

  M Pour éteindre l’appareil avant l’arrêt automatique, 
 appuyez brièvement une fois sur la touche START/STOP 
ou bien appuyez sur la touche PAUSE/RESET et mainte­
nez­la enfoncée pendant environ 2 secondes. 
L’anneau lumineux clignote deux fois de suite vert­jaune­
rouge, puis l’appareil s’éteint automatiquement. 

Interrompre la minuterie 

  M Pour interrompre temporairement la minuterie, appuyez 
brièvement une fois sur la touche PAUSE/RESET.  
L’anneau clignote alors toutes les secondes dans la cou­
leur affichée à cet instant. 

  M Pour reprendre la minuterie, appuyez brièvement une 
fois sur la touche START/STOP. 

 
Caractéristiques techniques 

Modèle:      609 059 

Pile:      1x LR03(AAA)/1,5V 

Indice de protection:  IPX6 

Température ambiante:  de +10 à +40 °C 

Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.ch 

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques  
de l’appareil dues à l’amélioration des produits. 

 

À propos des ventouses 

Il est dans la nature des ventouses de se détacher au bout 
d’un certain temps! Placez l’appareil avec la ventouse de 
 manière à ne rien  endommager au cas où il tomberait. 

Conseil pour une utilisation prolongée 

  M Appuyez de temps à autre sur l’appareil pour que la 
 ventouse adhère le plus longtemps possible! 

Le traitement préalable de la surface est décisif! 

  M Une surface lisse: p. ex. surfaces en verre et miroir, 
 carreaux émaillés 

   Notre conseil: collez toujours un morceau de film adhé­
sif lisse et transparent (non fourni) sous la ventouse.  
Elle adhérera ainsi beaucoup plus longtemps. 

  M Une surface propre et sèche: exempte de poussière,  
de graisse, de silicone, de calcaire et d’autres salissures 

   Notre conseil: nettoyez la surface avec un nettoyant 
pour vitres, du vinaigre, de l’acide citrique ou de l’alcool 
ménager (isopropanol). 

  M Une ventouse propre et sèche: exempte de résidus 
gras de fabrication 

  Notre conseil: nettoyez prudemment la ventouse (non 
amovible!) avec de l’eau chaude et du liquide vaisselle 
ordinaire. 

Fixer la ventouse 

1. Nettoyez soigneusement la surface. 
Appliquez, le cas échéant, un film adhésif approprié sur 
la surface et attendez qu’il adhère parfaitement. 

2. Placez l’appareil avec la ventouse sur la surface nettoyée 
ou le film et appuyez fermement dessus. 

La ventouse est tombée? 

  M  Nettoyez la surface et la ventouse et remettez la ven­
touse en place en appuyant dessus. Utilisez un nouveau 
film adhésif, si nécessaire.  
Si la ventouse retombe après un bref laps de temps, c’est 
que la surface n’est pas assez lisse ou que la ventouse 
est trop usée. 

La surface n’est pas assez lisse? 

  M  Notre conseil: vaporisez un peu de laque à cheveux sur 
la ventouse, puis fixez­la immédiatement sur la surface 
nettoyée en appuyant dessus. (Conseil à suivre unique­
ment dans le cas d’une utilisation sans film adhésif.) 

La ventouse est trop usée? 

 Toutes les matières plastiques durcissent au fil du temps. 
Vous pouvez généralement le constater à la décoloration du 
matériau, habituellement transparent. Vous devez alors rem­
placer la ventouse, car elle a atteint la fin de sa durée de vie 
naturelle. 

Élimination 
Les appareils signalés par ce symbole ne doivent 
pas être éliminés avec les ordures ménagères! 
Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les 
 appareils en fin de vie en les séparant des ordures 

ménagères. Pour avoir des informations sur les centres de 
collecte où remettre les appareils en fin de vie, adressez­vous 
à votre municipalité. 

Ne pas jeter les piles, ordinaires ou rechargeables, 
ou les batteries avec les ordures ménagères! Vous 
êtes tenu par la législation de remettre les piles et 

batteries usagées aux centres de collecte de votre ville ou de 
votre commune ou aux commerces spécialisés vendant des 
piles.

tr  Güvenlik uyarıları 
• Bu ürün nemli alanlarda ve aynı zamanda duşta kullanım 

için uygundur.  
Bu ürün özel kullanım için tasarlanmış olup ticari amaçlar 
için uygun değildir.

• Çocuklar, elektrikli cihazların hatalı kullanılması sonucu 
 oluşabilecek tehlikeleri fark edemez. Bu nedenle çocukları 
üründen uzak tutun.

• Piller yutulduğunda hayati tehlike oluşabilir.  
Bir pil yutulursa, 2 saat içerisinde ağır içsel yanmaya neden 
olur ve ölüme neden olabilir.  
Bu nedenle yeni ve kullanılmış pilleri ve ürünü çocukların 
erişemeyeceği şekilde saklayın. Bir pilin yutulduğundan 
veya farklı bir şekilde vücudunuza girdiğinden şüpheleniyor­
sanız, derhal tıbbi yardım isteyin.

• Piller şarj edilmemeli, bölünmemeli, ateşe atılmamalı veya 
kısa devre yapılmamalıdır.

• Pilleri aşırı ısıdan koruyun. Pilin enerjisi azaldığında veya 
ürünü uzun süre kullanmayacaksanız pili üründen çıkarın. 
Böylece pillerin akarak cihaza zarar vermesini önlemiş olur­
sunuz.

• Eğer ürün içindeki pil akmışsa, asla cildinize, gözlerinize ve 
mukoza bölgelerine temas ettirmeyin. Gerektiğinde temas 
eden yerleri temiz suyla yıkayın ve hemen bir doktora 
 başvurun.

• Gerekiyorsa pilleri ve alet kontaklarını takmadan önce 
 temizleyin. Aşırı ısınma tehlikesi!

• Pili yerleştirirken kutupların doğru olmasına (+/–) dikkat 
edin.

• Bu ürün IPX6 koruma sınıfına uygundur ve pil yuvası kapağı 
doğru şekilde kapatıldığında güçlü su püskürmelerine karşı 
korunur. Ancak suya daldırmayın. 

• Ürünü doğrudan güneş ışınlarından ve aşırı sıcaklardan 
 koruyun.

• Entegre edilmiş LED’ler değiştirilemez ve değiştirilmeme­
lidir.

Pil yerleştirme / değiştirme

 
 
 
 
 
 
 

1.  Vantuz dahil olmak üzere pil yuvası kapağını dayanağa 
kadar OPEN yönünde çevirin ve yuvadan çekip çıkarın.

2. Pili şekilde gösterildiği gibi yerleştirin. Pilin kutuplarına 
(+/–) dikkat edin.

3. Pil yuvası kapağını mandallar ile birlikte gövdedeki girin­
tilere geri yerleştirin ve dayanağa kadar CLOSE yönünde 
çevirin.

Kullanım

Su tasarrufu sağlayan zamanlayıcı ile duş zamanınıza her 
 zaman dikkat edebilirsiniz. Işıklı halka sayesinde suyun ne 
 kadar süredir aktığını her zaman görebilirsiniz.

  M Duşta net bir şekilde görebilmeniz için cihazı vantuz ile 
uygun bir yere sabitleyin. Bu aşamada lütfen „Vantuz 
müşteri” bölümündeki bilgilere dikkat edin.

  M Duşa başlamadan önce zaman ölçümünü başlatmak için  
START/STOP düğmesine 1x kısa basın.  
Işıklı halka şimdi duş süresini aşağıdaki gibi gösterir: 
0 - 4 dakika:  yeşil ışık 
4 - 8 dakika:  sarı ışık 
8 - 12 dakika: kırmızı ışık 
12 - 16 dakika: kırmızı yanıp sönen ışık saniyede 2 kez 
Sonra cihaz otomatik olarak kapanır.

Zaman ölçümünün önceden kapatılması

  M Cihazı zamanından önce kapatmak için 1 defa START/
STOP tuşuna basın veya PAUSE/RESET tuşunu yakl.  
2 saniye basılı tutun. 
Işıklı halka arka arkaya 2 defa yeşil­sarı­kırmızı yanıp 
 söner, ardından cihaz kapanır.

Zaman ölçümünün iptali

  M Zaman ölçümünü ara sıra iptal etmek için 1 defa PAUSE/
RESET tuşuna basın.  
Işıklı halka şimdi her 1 saniyede bir görüntülenen renkte 
yanıp söner.

  M Zaman ölçümüne devam etmek için 1 defa kısa START/
STOP tuşuna basın.

 
Teknik bilgiler

Model:     609 059

Pil:     1 adet LR03(AAA)/1,5V 

Koruma türü:   IPX6

Ortam sıcaklığı:  +10 ila +40 °C

Tchibo için özel  
olarak üretilmiştir:   Tchibo GmbH, Überseering 18, 

22297 Hamburg, Germany,  
www.tchibo.com.tr

Ürün geliştirmeleri çerçevesinde üründe teknik ve dizayn 
 değişikliği yapma hakkımız saklıdır.

 

Vantuz müşteri

Vantuzların zamanla yerinden çıkması, onların niteliğinde 
 vardır!   
Cihazı vantuzla birlikte, düşme durumunda hiçbir hasar 
 görmeyecek şekilde yerleştirin.

Sürekli kullanım için öneri

  M Zaman zaman vantuz ile cihazı tekrar sıkıca bastırın!

Doğru ön işlem önemlidir!

  M Düz bir zemin: örn. cam ve ayna yüzeyleri, sırlı fayanslar 

   Önerimiz: Her zaman bir parça düz, şeffaf kendinden 
 yapışkanlı folyo yapıştırın (teslimat kapsamında değil). 
Böylece vantuz daha uzun süre dayanır.

  M Temiz ve kuru bir zemin: toz, yağ, silikon, kireç ve diğer 
kirlenmelerden arındırılmış 

   Önerimiz: Zemini bir cam temizleyicisi, sirke, limon  asidi 
veya evlerde kullanılan alkol (izopropanol). 

  M Temiz ve kuru bir vantuz: yağ içeren üretim kalıntıların­
dan arındırılmış 

  Önerimiz: Vantuzu (çıkarılamaz!) ılık su ve piyasada 
 bulunan bir deterjanla dikkatli şekilde temizleyin. 

Vantuzu sabitleme

1. Zemini iyice temizleyin. 
Gerekirse uygun bir folyo yapıştırın ve tam yapışma 
 gücüne ulaşana kadar bekleyin.

2. Cihazı vantuz ile birlikte temizlenmiş alana veya folyoya 
sıkıca bastırın. 

Vantuz yerinden düştü mü? 

  M  Zemini ve vantuzu temizleyin ve vantuzu tekrar bastırın. 
Gerektiğinde yeni bir folyo kullanın. 
Vantuz sürekli olarak düşüyorsa ya zemin yeteri kadar 
düz değildir ya da vantuz çok eskidir.

Zemin yeteri kadar düz değil mi?

  M  Önerimiz: Vantuza biraz saç spreyi sıkın, ardından 
 vantuzu hemen temizlenmiş olan yüzeye bastırın. 
 (Sadece folyosuz kullanın).

Vantuz çok mu eski?

 Zamanla tüm plastikler sertleşir. Bu çoğunlukla alışıldığı üzere 
şeffaf bir malzemenin renk atmasından tanınır. Bu durumda 
vantuz doğru kullanım ömrünün sonuna gelmiştir.

İmha etme
Bu sembolle işaretlenen cihazlar, ev atıkları ile 
 birlikte atılmamalıdır!Yasalara göre atık cihazlarınızı,  
ev çöpünden ayrı atmak zorundasınız. Atık cihazları 
ücretsiz olarak geri alan toplama merkezleri hakkın­

da bilgi almak için bağlı bulunduğunuz belediyeye danışabilir­
siniz.

Piller ve şarjlı piller ev çöpü ile birlikte atılmama­
lıdır! 
Yasal olarak boş pilleri ve şarjlı pilleri belediye atık 

toplama yerlerine ya da pil satan yerlerdeki toplama kapları­
na bırakmakla yükümlüsünüz.

fr   Minuterie de douche 
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tr   Su tasarrufu zamanlayıcısı 
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